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SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kinderschnitt
wenn nötig, den Papierschnitt u
von der Burda-Maßtabelle abw

ABCD

Schneiden Sie vom Schnittboge
für das KLEID A Teile 1 bis 10,
für das SHIRT B Teile 10 bis 17,
für das KLEID C Teile 10 bis 15 
für die LEGGINGS D Teil 19
in der benötigten Größe aus.

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

ABC

GARNITURSTOFF
A: Teile 6 bis 9 aus Garniturstof
dem Garniturstoff und aus dem
B: Teile 16 und 17 aus Garniturs
C: Teil 18 aus Garniturstoff zusc

 Siehe Zuschneidepläne auf d

ABCD

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
C - 3 cm Saum und Ärmelsaum
Kanten und Nähten, außer bei C
senkante und bei A und B an de
8, 9, 16 u. 17).

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien in den Schnittteil
S ff i üb

KLEID / SHI
A   1 M
A   2 Se
A   3 M
A   4 Se
A   5 Ka
A   6 Rü
A   7 Rü
A   8 Är
A   9 Är
A B C 10 Är
 B C 11 M
 B C 12 Se
 B C 13 M
 B C 14 Se
 B C 15 Ha
 B  16 Rü
 B  17 Är
  C 18 Rü
LEGGINGS
 D  19 Ho
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9476 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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ABC: Sweatshirtstoffe, Jersey
D: Elastischer Jersey

ABC: Sweatshirt fabrics, jersey
D: Stretch jersey

ABC: jersey molletonné, jersey
D: jersey élastique

ABC: joggingstoffen, tricot
D: elastisch tricot

ABC: tessuti felpati, jersey 
D: jersey elasticizzato 

ABC: telas de sudadera, punto jersey
D: género elástico de punto jersey

ABC: Sweatshirttyger, jersey
D: Elastisk jersey

ABC: Sweatshirtstoffer, jersey
D: Elastisk jersey

2,5 cm

A B

C

D:

60 - 65 cm16 cm

D

BC:

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

KOMBINATION   COORDONNES   COORDINATES   COORDINADOS
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado   D: eng anliegend, très ajusté, close fitting, muy ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 98 104 110 116 122 98 104 110 116 122
A m 0,95

►
0,95
►

0,95
►

1,00
►

1,00
►

0,95
►

0,95
►

0,95
►

1,00
►

1,00
►

A
Garniturstoff, Tissu garniture,

Contrasting fabric, Tela de guarnición

m 1,10 1,10 1,10 1,10 1,10 0,75
►

0,75
►

0,75
►

0,75
►

0,75
►

B m 0,90
►

0,90
►

0,90
►

0,95
►

0,95
►

0,90
►

0,90
►

0,90
►

0,95
►

0,95
►

C m 1,15
►

1,15
►

1,15
►

1,20
►

1,20
►

1,00
►

1,00
►

1,00
►

1,00
►

1,00
►

BC
Garniturstoff, Tissu garniture,

Contrasting fabric, Tela de guarnición

m 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20

D m 0,75
►

0,75
►

0,75
►

0,80
►

0,80
►

0,75
►

0,75
►

0,75
►

0,80
►

0,80
►



Stoffseite übertragen.

Hinweise zur Verarbeitung von
Die optimale Verarbeitung von 
der Overlock-Maschine. Die Nä
dass sie beim Tragen nicht reiß

Wenn Sie keine Overlock-Masc
elastischen Spezialstich oder m
stich steppen. Darauf achten, d
schine nicht zu fest ist. Bei fein
Steppen eine JERSEYNADEL a
Spitze werden die Maschen nich

ABC
SHIRT / KLEID

Vord. und rückw. Teilungsnäht

Seitl. Vorderteile rechts auf r
Teilungsnähte heften (Nahtzahl
Zugaben zurückschneiden, vers

Rückw. Teilungsnähte genauso 

BC
Rückw. Mittelnaht / Schlitz

Rückenteile rechts auf rec
naht vom Schlitzzeichen bis u
Schlitz noch geheftet lassen.
Zugaben versäubern und ausein
trennen.

A
Schulternähte
Vorderteil rechts auf rechts auf 
steppen (Nahtzahl 3).
Zugaben versäubern und ausein

Kapuze (gedoppelt)

Je zwei Kapuzenteile aus gle
Mittelnaht steppen. 
Zugaben zurückschneiden und 

Kapuzen rechts auf rechts a
einanderheften; Mittelnähte tre
zurückschneiden.
Kapuze wenden. Kante heften,
fene Kanten aufeinanderheften

 Rechte vord. Kapuzenkante
stecken. Kanten aufeinanderhef

Kapuze rechts auf rechts u
schnitt heften (Nahtzahl 4), die 
nähte. Steppen. Zugaben zurüc
Kapuzenansatznaht 0,7 cm brei
steppen.

BC

Schulternähte
Vorderteil rechts auf rechts auf 
steppen (Nahtzahl 10).
Zugaben versäubern und ausein

Halsbündchen

Zugaben am Schlitz aufleg
dehnt auf den Halsausschnitt h
treffen auf die Schulternähte. 
und in das Bündchen bügeln. 

Reißverschluss

Zugaben am Schlitz und am 
verschluss so unter die Kanten
sind. Beginnen Sie an der Um
schluss mit dem Reißverschlus

Bündchen an der Umbruch
schlagen auf die Ansatznaht h
Reißverschlussbänder und die A



DEU

ABC

Seitennähte
Vorderteil rechts auf rechts au
steppen (Nahtzahl A 5, BC 12).
Zugaben versäubern und ausein

Ärmel
Ärmel längs falten, rechte Seite
zahl 6). Zugaben versäubern un

AB

Ärmelrüschen
Ärmelrüschen jeweils zur Run
derbügeln.
Bei Jersey die untere Rüschen
oder die Kanten mit Overlockst

Bei A Rüsche II links auf rec
aufeinander. Obere Kanten aufe

AB: Zum Einreihen der Rüs
nebeneinander mit großen Stic
weite anziehen. Fäden verknote
Zeichnung zeigt A.

Rüsche rechts auf rechts au
te treffen aufeinander. Rüsche z
Zugaben zurückschneiden, zus
den Ärmel bügeln. Ärmel an der
dabei die Zugaben feststeppen.

ABC

C: Ärmelsaum versäubern, um
2,5 cm breit absteppen, dabei d

ABC: Ärmel rechts auf rec
Beim Ärmeleinsetzen sind 3 Pu

 Die Querstriche 7 von Ärmel
treffen. Ärmel- und Seitennäh
Querstrich der Ärmelkugel mus
von der Ärmelseite aus festheft
Nahtzugaben zurückschneiden
in den Ärmel bügeln.

AB

Saumrüschen
Je zwei Rüschenteile rechts au
Zugaben zurückschneiden, ause

Bei Jersey die untere Rüschen
oder die Kanten mit Overlockst

Saumrüschen wie die Ärme
re Kleid- bzw. Shirtkante stepp
(siehe auch Text und Zeichnung

C

Saum versäubern, umheften, b

Rüschen
Bei Jersey die Rüschenkant

die Kanten mit Overlockstichen

Je zwei Rüschenteile rechts au
Zugaben zurückschneiden, ause

Zum Einreihen beidseitig de
Unterfäden auf Saumweite anzi
mäßig verteilen.

Rüschen so auf die untere 
über den markierten Ansatzlin
S it äht Rü h i h



Seitennähte Rüschen zwischen
den Saum feststeppen.

D

LEGGINGS
Innere Beinnähte

Hosenteile längs falten, re
steppen (Nahtzahl 13). 
Zugaben zurückschneiden, zusa
ner Seite bügeln.

Mittelnaht
Ein Hosenteil wenden. Hosentei
ben.

Mittelnaht steppen; innere B
Zugaben zurückschneiden und z

Obere Hosenkante / Gummidu

Besatz der oberen Hosenka
bruchlinie nach innen umheften
Gummidurchzug 3 cm breit abs
ziehen des Gummibands lassen
nadel einziehen, für Gr. 
98 - 104 - 110 - 116 - 122
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm lang. E
Offene Nahtstelle zusteppen

Saum

 Saum umbügeln, feststeck
ZWILLINGSNADEL verwenden. 
te aus mit zwei Oberfäden und 
einstellung. Der Unterfaden bild
Stoff beim Steppen nicht aus un
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SCHNITTTEILE:

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kinderschnitte nach der Körpergröße. Ändern Sie, 
wenn nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße 
von der Burda-Maßtabelle abweichen.

ABCD

Schneiden Sie vom Schnittbogen
für das KLEID A Teile 1 bis 10,
für das SHIRT B Teile 10 bis 17,
für das KLEID C Teile 10 bis 15 und 18,
für die LEGGINGS D Teil 19
in der benötigten Größe aus.

ZUSCHNEIDEN

STOFFBRUCH (– – – –) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

ABC

GARNITURSTOFF
A: Teile 6 bis 9 aus Garniturstoff zuschneiden. Teil 5 je zweimal aus 
dem Garniturstoff und aus dem Kleidstoff zuschneiden.
B: Teile 16 und 17 aus Garniturstoff zuschneiden.
C: Teil 18 aus Garniturstoff zuschneiden.

 Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen.

ABCD

Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord-
nung der Schnittteile auf dem Stoff.

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin-
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden.

NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden:
C - 3 cm Saum und Ärmelsaum, ABCD - 1,5 cm an allen anderen 
Kanten und Nähten, außer bei C an Teil 18, bei D an der oberen Ho-
senkante und bei A und B an den unteren Rüschenkanten (Teil 6, 7, 
8, 9, 16 u. 17).

Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei-
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung.

NÄHEN

Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan-
der.
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
S ff i üb

KLEID / SHIRT
A   1 Mittl. Vorderteil 1x
A   2 Seitl. Vorderteil 2x
A   3 Mittl. Rückenteil 1x
A   4 Seitl Rückenteil 2x
A   5 Kapuze 2x
A   6 Rüsche I 2x
A   7 Rüsche II 2x
A   8 Ärmelrüsche I 2x
A   9 Ärmelrüsche II 2x
A B C 10 Ärmel 2x
 B C 11 Mittl. Vorderteil 1x
 B C 12 Seitl. Vorderteil 2x
 B C 13 Mittl. Rückenteil 2x
 B C 14 Seitl. Rückenteil 2x
 B C 15 Halsbündchen 1x
 B  16 Rüsche 2x
 B  17 Ärmelrüsche 2x
  C 18 Rüsche 4x
LEGGINGS
 D  19 Hosenteil 2x

LA PRÉPARATION DU PATRON

Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda 
en vous basant sur la stature de l‘enfant. Si nécessaire, ajoutez ou 
retranchez les centimètres qui manquent ou  qui sont superflus par 
rapport aux mesures du tableau Burda.

ABCD

Découpez de la planche à patrons
pour la ROBE A: les pièces 1 à 10,
pour le SHIRT B: les pièces 10 à 17,
pour la ROBE C: les pièces 10 à 15, ainsi que la pièce 18,
pour le LEGGING D: la pièce 19,
sur le contour correspondant à la taille choisie.

LA COUPE DU TISSU

PLIURE DU TISSU (– – – –): c‘est la ligne médiane d‘une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon-
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

ABC

Coupez dans le TISSU DE GARNITURE
pour A: les pièces 6 à 9; la pièce 5 est à couper deux fois dans le 
tissu de garniture, ainsi que deux fois dans le tissu de la robe; 
pour B: les pièces 16 et 17;
pour C: la pièce 18.

 Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons.

ABCD

Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu.

Epinglez les pièces sur l‘endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l‘épaisseur simple, sur l‘envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l‘épaisseur double. Terminez par couper dans l‘épais-
seur simple les pièces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure.

Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS:
C - 3 cm pour l‘ourlet de la robe et les ourlets de manche; 
ABCD - 1,5 cm à tous les autres bords et coutures, sauf autour de la 
pièce 18 de C, ni au bord supérieur du legging pour D, ni au bord in-
férieur des volants de A (pièces 6, 7, 8 et 9) et de B (pièces 16 et 17).

Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l‘envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d‘ourlet), 
ainsi que les lignes et repères indiqués à l‘intérieur des pièces. 
Une notice explicative est jointe à la pochette. 

L‘ASSEMBLAGE DES PIÈCES

Pour coudre deux pièces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit.
Bâtissez toutes les lignes indiquées à l‘intérieur des pièces du patron 

fi ‘ ll i t i ibl l‘ d it d ti

PIECES DU PATRON:

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS

PATTERN PIECES

SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

PREPARING PATTERN PIECES

Choose your size according to the Burda size chart. Children’s sizes 
are based on age (height). Adjust the pattern pieces, if necessary, by 
adding or subtracting the number of inches (cm) that your measure-
ments differ from the measurements given in the Burda chart.

ABCD

Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the DRESS, view A, pieces 1 to 10,
for the TOP, view B, pieces 10 to 17,
for the DRESS, view C, pieces 10 to 15 and 18, and
for the LEGGINGS, view D, piece 19.

CUTTING

FOLD (– – – –) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
 layout are to be placed face down on the fabric.

ABC

CONTRASTING FABRIC
A: Cut pieces 6 to 9 from contrasting fabric. Cut piece 5 twice each 
from contrasting fabric and dress fabric.
B: Cut pieces 16 and 17 from contrasting fabric.
C: Cut piece 18 from contrasting fabric.

 See the cutting layouts on the pattern sheet.

ABCD

The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
 pattern pieces should be placed on the fabric.

For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
 pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric.

SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added:
C – 1¼" (3 cm) for hem and sleeve hem and ABCD – ⅝" (1.5 cm) at 
all other seams and edges, except on piece 18 for view C, on the 
 upper leggings edge for view D, and on lower edges of ruffle pieces 
(pieces 6, 7, 8, 9, 16,  and 17) for views A and B.

Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker‘s carbon paper. Follow instructions  included with the 
carbon paper.

SEWING

When stitching, right sides of fabric should be facing.
Hand-baste along pattern lines to make them visible on right side of 
fabric.

DRESS / TOP
A   1 Center front 1x
A   2 Side front 2x
A   3 Center back 1x
A   4 Side back 2x
A   5 Hood 2x
A   6 Ruffle I 2x
A   7 Ruffle II 2x
A   8 Sleeve ruffle I 2x
A   9 Sleeve ruffle II 2x
A B C 10 Sleeve 2x
 B C 11 Center front 1x
 B C 12 Side front 2x
 B C 13 Center back 2x
 B C 14 Side back 2x
 B C 15 Neck band 1x
 B  16 Ruffle 2x
 B  17 Sleeve ruffle 2x
  C 18 Ruffle 4x
LEGGINGS
 D  19 Leggings piece 2x

ROBE / SHRT
A   1 Milieu devant, 1x
A   2 Côté devant, 2x
A   3 Milieu dos, 1x
A   4 Côté dos, 2x
A   5 Capuchon, 2x
A   6 Volant I, 2x
A   7 Volant II, 2x
A   8 Volant de manche I, 2x
A   9 Volant de manche II, 2x
A B C 10 Manche, 2x
 B C 11 Milieu devant, 1x
 B C 12 Côté devant, 2x
 B C 13 Milieu dos, 2x
 B C 14 Côté dos, 2x
 B C 15 Col, 1x
 B  16 Volant, 2x
 B  17 Volant de manche, 2x
  C 18 Volant, 4x
LEGGING
 D  19 Legging, 2x



Stoffseite übertragen.

Hinweise zur Verarbeitung von dehnbaren Stoffen
Die optimale Verarbeitung von dehnbaren Stoffen erhalten Sie mit 
der Overlock-Maschine. Die Nähte werden besonders elastisch, so 
dass sie beim Tragen nicht reißen.

Wenn Sie keine Overlock-Maschine besitzen, die Nähte mit einem 
elastischen Spezialstich oder mit schmal eingestelltem Zickzack-
stich steppen. Darauf achten, dass die Fadenspannung der Nähma-
schine nicht zu fest ist. Bei feinen Maschenstoffen setzen Sie zum 
Steppen eine JERSEYNADEL an Ihrer Nähmaschine ein. Mit Ihrer 
Spitze werden die Maschen nicht beschädigt.

ABC
SHIRT / KLEID

Vord. und rückw. Teilungsnähte

Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf das mittl. Vorderteil legen, 
Teilungsnähte heften (Nahtzahl A 1, BC 8) und steppen. 
Zugaben zurückschneiden, versäubern und auseinanderbügeln.

Rückw. Teilungsnähte genauso steppen (Nahtzahl A 2, BC 9).

BC
Rückw. Mittelnaht / Schlitz

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften. Mittel-
naht vom Schlitzzeichen bis unten steppen. Nahtenden sichern. 
Schlitz noch geheftet lassen.
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am Schlitz 
trennen.

A
Schulternähte
Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternähte 
steppen (Nahtzahl 3).
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln.

Kapuze (gedoppelt)

Je zwei Kapuzenteile aus gleichem Stoff rechts auf rechts legen, 
Mittelnaht steppen. 
Zugaben zurückschneiden und auseinanderbügeln. 

Kapuzen rechts auf rechts aufeinanderstecken, vord. Kanten auf-
einanderheften; Mittelnähte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben 
zurückschneiden.
Kapuze wenden. Kante heften, bügeln und schmal absteppen. Of-
fene Kanten aufeinanderheften.

 Rechte vord. Kapuzenkante Mitte auf Mitte auf die linke Kante 
stecken. Kanten aufeinanderheften.

Kapuze rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf den Halsaus-
schnitt heften (Nahtzahl 4), die Querstriche treffen auf die Schulter-
nähte. Steppen. Zugaben zurückschneiden und in das Kleid bügeln. 
Kapuzenansatznaht 0,7 cm breit absteppen, dabei die Zugaben fest-
steppen.

BC

Schulternähte
Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternähte 
steppen (Nahtzahl 10).
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln.

Halsbündchen

Zugaben am Schlitz auflegen. Bündchen rechts auf rechts ge-
dehnt auf den Halsausschnitt heften (Nahtzahl 11); die Querstriche 
treffen auf die Schulternähte. Steppen. Zugaben zurückschneiden 
und in das Bündchen bügeln. 

Reißverschluss

Zugaben am Schlitz und am Bündchen nach innen wenden. Reiß-
verschluss so unter die Kanten heften, dass die Zähnchen verdeckt 
sind. Beginnen Sie an der Umbruchlinie im Bündchen. Reißver-
schluss mit dem Reißverschlussfüßchen feststeppen.

Bündchen an der Umbruchlinie nach innen wenden und einge-
schlagen auf die Ansatznaht heften. Bündchen von Hand auf die 
Reißverschlussbänder und die Ansatznaht nähen.

afin qu‘elles soient visibles sur l‘endroit du tissu.

Recommandations pour les tissus élastiques
La machine surjeteuse permet d‘obtenir une finition parfaite des pi-
qûres sur les tissus élastiques et de préserver l‘extensibilité des cou-
tures qui, de ce fait, ne „craqueront“ pas lors du port du vêtement.

A défaut de machine surjeteuse, sélectionnez un point élastique au-
tomatique ou un point zigzag plat pour piquer les coutures. Veillez à 
réduire la tension du fil. Sur un tissu à mailles fines, piquez avec une 
AIGUILLE POUR JERSEY dont la pointe n‘abîmera pas les mailles.

ABC
SHIRT / ROBE

Découpes devant et dos

Poser les côtés devant sur le milieu devant, endroit contre endroit;
bâtir les découpes (chiffre repère 1 pour A, 8 pour BC); piquer. 
Réduire et surfiler les surplus de ces découpes, les écarter au fer. 

Procéder de même pour les découpes dos (chiffre repère 2 pour A,
9 pour BC).

BC
Couture milieu dos / Fente

Superposer les dos endroit contre endroit; bâtir la couture 
milieu. Piquer la couture milieu, du repère de la fente jusqu‘au bord 
inférieur. Assurer les extrémités de couture par des points de piqûre 
retour. Ne pas retirer le bâti de la fente. 
Surfiler et écarter d‘abord les surplus de couture au fer; puis retirer 
le bâti.

A
Coutures d‘épaule
Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les coutures 
d‘épaule (chiffre repère 3). Surfiler et écarter les surpus au fer.

Capuchon (double)

Superposer chaque fois les pièces du capuchon qui sont coupées 
dans le même tissu endroit contre endroit; piquer la couture milieu. 
Réduire et écarter les surplus de couture au fer. 

Epingler les deux pièces du capuchon l‘une sur l‘autre endroit 
contre endroit et couture milieu sur couture milieu; bâtir le bord 
devant; piquer. Réduire les surplus de la couture. 
Retourner le capuchon sur l‘endroit; faufiler le long du bord cousu; 
repasser; surpiquer à ras du bord. Fermer le bord ouvert par un bâti.

 Epingler le bord devant droit du capuchon sur le bord devant gau-
che, ligne milieu sur ligne milieu; bâtir le long des bords superposés.

Bâtir le capuchon sur l‘encolure (chiffre repère 4), endroit contre 
endroit, ligne milieu sur ligne milieu et repères transversaux sur 
coutures d‘épaule. Piquer. Réduire les surplus de couture et les re-
passer sur la robe. Surpiquer à 0,7 cm de la couture de montage du 
capuchon en saisissant les surplus.

BC

Coutures d‘épaule
Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les coutures 
d‘épaule (chiffre repère 10). 
Surfiler et écarter les surpus de couture au fer.

Col

Déplier les surplus de la fente. Etirer le col et le bâtir sur l‘encolure 
(chiffre repère 11), endroit contre endroit et repères transversaux 
sur coutures d‘épaule. Piquer. Réduire les surplus de la couture et 
les repasser sur le col.

Fermeture à glissière

Replier sur l‘envers les surplus de la fente et ceux du col. Bâtir 
la fermeture à glissière en place (pose bord à bord) en partant de la 
ligne de pliure du col. Piquer avec le pied presseur spécial pour 
fermeture à glissière.

Suivant la ligne de pliure, plier le col envers contre envers, le re-
plier et le bâtir sur la couture de montage. Coudre le col sur les rubans 
de la fermeture à glissière et sur la couture de montage à la main.

Tips for working with stretch fabrics
You will have the best results if you use a serger to stitch  seams on 
stretch fabrics. The seams remain very elastic and don’t tear during 
wearing.

If you don’t have a serger, stitch seams with a stretch stitch or with 
a narrow zigzag stitch. Make sure that the thread tension is not set 
too tight. For fine jersey fabrics, use a special JERSEY NEEDLE. This 
type of needle has a tip which won’t damage the fabric.

ABC
TOP / DRESS

Side front and side back seams

Lay side front pieces on center front piece, right sides facing. 
Baste side front seams, matching seam numbers (A 1, BC 8). Stitch 
seams as basted. Trim seam allowances. Finish edges of allowances 
and press seams open.
Stitch side back seams in same manner, matching seam numbers 
(A 2, BC 9).

BC
Center back seam / slit

Lay back units together, right sides facing. Baste center back 
 seam. Stitch seam from slit mark to lower edge. Tie-off ends of 
 seam. Leave slit basted.
Finish edges of seam allowances and press seam open. Remove 
basting at slit.

A
Shoulder seams
Lay front unit on back unit, right sides facing. Stitch shoulder seams, 
matching seam numbers (3).
Finish edges of seam allowances and press seams open.

Hood (doubled)

Lay the two hood pieces of each of the fabrics together, right 
sides facing. Stitch center seam. 
Trim seam allowances and press seams open. 

Pin hood units together, right sides facing. Baste front edges 
 together, matching center seam. Stitch. Trim seam allowances.
Turn hood right side out. Baste seamed edge and press. Topstitch 
close to seamed edge. Baste open edges together.

 Pin right front edge of hood to left front edge, matching center 
fronts. Baste edges together.

Baste hood to neck edge of dress, right sides facing, matching 
center fronts. Seam numbers (4) must match and seam marks on 
hood must meet shoulder seams. Stitch as basted. Trim seam allow-
ances and press allowances away from hood. Topstitch dress ¼"
(0.7 cm) from hood attachment seam, thereby catching allowances.

BC

Shoulder seams
Lay front unit on back unit, right sides facing. Stitch shoulder seams, 
matching seam numbers (10).
Finish edges of seam allowances and press seams open.

Neck band

Open allowances on slit edges. Baste neck band piece to neck 
edge of top/dress, right sides facing, stretching neck band piece as 
needed. Seam numbers (11) must match and seam marks on neck 
band must meet shoulder seams. Stitch as basted. Trim seam allow-
ances and press allowances toward neck band. 

Zipper

Turn allowances on slit edges and on back edges of neck band to 
inside. Baste zipper under these edges, below fold line on neck band, 
so that zipper teeth are covered. Sew zipper in place by machine, 
using the zipper foot.

Fold neck band to inside along marked fold line, turn raw edge 
under, and baste to attachment seam. Hand sew edges of neck band 
to zipper tapes and to attachment seam.
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ABC

Seitennähte
Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
steppen (Nahtzahl A 5, BC 12).
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln.

Ärmel
Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Naht-
zahl 6). Zugaben versäubern und auseinanderbügeln.

AB

Ärmelrüschen
Ärmelrüschen jeweils zur Rundung schließen. Zugaben auseinan-
derbügeln.
Bei Jersey die untere Rüschenkante einfach unversäubert lassen 
oder die Kanten mit Overlockstichen versäubern.

Bei A Rüsche II links auf rechts auf Rüsche I legen, Nähte treffen 
aufeinander. Obere Kanten aufeinanderstecken. 

AB: Zum Einreihen der Rüschen an der oberen Kante zweimal 
nebeneinander mit großen Stichen steppen. Unterfäden auf Ärmel-
weite anziehen. Fäden verknoten. Weite gleichmäßig verteilen.
Zeichnung zeigt A.

Rüsche rechts auf rechts auf die untere Ärmelkante heften; Näh-
te treffen aufeinander. Rüsche zwischen den Reihlinien feststeppen. 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in 
den Ärmel bügeln. Ärmel an der Ansatznaht 0,5 cm breit absteppen, 
dabei die Zugaben feststeppen.

ABC

C: Ärmelsaum versäubern, umheften, bügeln. Untere Ärmelkante 
2,5 cm breit absteppen, dabei den Saum feststeppen.

ABC: Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. 
Beim Ärmeleinsetzen sind 3 Punkte für den “Sitz” entscheidend:

 Die Querstriche 7 von Ärmel und Vorderteil müssen aufeinander-
treffen. Ärmel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Ärmelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Ärmel 
von der Ärmelseite aus festheften und -steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Ärmel bügeln.

AB

Saumrüschen
Je zwei Rüschenteile rechts auf rechts legen, Seitennähte steppen. 
Zugaben zurückschneiden, auseinanderbügeln.

Bei Jersey die untere Rüschenkante einfach unversäubert lassen 
oder die Kanten mit Overlockstichen versäubern.

Saumrüschen wie die Ärmelrüschen einreihen und auf die unte-
re Kleid- bzw. Shirtkante steppen; Seitennähte treffen aufeinander 
(siehe auch Text und Zeichnungen 10 bis 12).

C

Saum versäubern, umheften, bügeln. 

Rüschen
Bei Jersey die Rüschenkanten einfach unversäubert lassen oder 

die Kanten mit Overlockstichen versäubern.

Je zwei Rüschenteile rechts auf rechts legen, Seitennähte steppen. 
Zugaben zurückschneiden, auseinanderbügeln. 

Zum Einreihen beidseitig der Mitte mit großen Stichen steppen. 
Unterfäden auf Saumweite anziehen. Fäden verknoten. Weite gleich-
mäßig verteilen.

Rüschen so auf die untere Kante heften, dass die Einreihfäden 
über den markierten Ansatzlinien liegen. Die Nähte treffen auf die 
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ABC

Coutures latérales
Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les coutures 
latérales (chiffre repère 5 pour A, 12 pour BC).
Surfiler et écarter les surpus de couture au fer.

Manches
Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur. Piquer les coutures de manche (chiffre repère 6). Surfiler 
et écarter les surplus de couture au fer. 

AB

Volants de manche
Fermer les volants de manche en rond; écarter les surplus de 
couture au fer. 
Si le tissu choisi est un jersey, ne procéder à aucune finition du bord in-
férieur des volants, ou simplement les surfiler avec un point overlock.  

A: poser chaque volant II sur un volant I, envers contre endroit et 
couture sur couture; épingler les bords supérieurs l‘un sur l‘autre.

AB: pour froncer les volants, exécuter deux piqûres parallèles à 
grands points le long du bord supérieur; tirer sur le fil inférieur de ces 
piqûres pour ajuster le tour des volants à celui des manches; nouer 
les fils de piqûre. Répartir les fronces uniformément.
La fig. 11 représente A.

Bâtir les volants sur le bord inférieur des manches, endroit contre 
endroit et coutures sur couture. Coudre les volants en place en pi-
quant entre les lignes de fronçage. Réduire et surfiler ensemble les 
surplus de couture, les repasser sur les manches. Surpiquer les man-
ches à 0,5 cm de leur couture de montage en saisissant les surplus. 

ABC

C: surfiler les ourlets de manche, les replier et les bâtir sur l‘envers; 
repasser. Surpiquer les manches à 2,5 cm de leur bord inférieur en 
saisissant les ourlets.

ABC: afin que leur tombant soit impeccable, épingler les man-
ches dans les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 
les 3 points suivants:

Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 7 sur les manches et sur le devant; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le repère des têtes de 
manche sur la couture des épaules. Bâtir et piquer les manches en 
place en procédant chaque fois par l‘épaisseur de la manche. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, les repasser sur 
les manches. 

AB

Volants d‘ourlet
Superposer les pièces de volant deux par deux, endroit contre endroit,
et piquer les coutures latérales. Réduire et écarter les surplus de 
couture au fer. 

Si le tissu choisi est un jersey, ne procéder à aucune finition du bord in-
férieur des volants, ou simplement les surfiler avec un point overlock.  

Froncer les volants d‘ourlet comme indiqué pour les volants de 
manche, les piquer sur le bord inférieur de la robe ou du shirt, coutures 
latérales sur coutures latérales (voir également texte et fig. 10 à 12).

C

Surfiler l‘ourlet de la robe, le replier et le bâtir sur l‘envers; repasser.

Volants
Si le tissu choisi est un jersey, ne procéder à aucune finition des 

bords des volants, ou simplement les surfiler avec un point overlock.  

Superposer les pièces des volants deux par deux, endroit contre en-
droit; piquer les coutures latérales. Réduire et écarter les surplus de 
couture au fer. 

Pour froncer les volants, piquer à grands points de part et d‘autre 
de leur ligne milieu; tirer sur le fil inférieur de ces piqûres pour ajus-
ter les volants au tour d‘ourlet de la robe; nouer les fils de piqûre. 
Répartir les fronces uniformément.

Bâtir les volants sur le bord inférieur de la robe en veillant à 
placer les rangées de fronçage à cheval sur les lignes de montage 
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ABC

Side seams
Lay dress/top front on dress/top back, right sides facing. Stitch side 
seams, matching seam numbers (A 5, BC 12).
Finish edges of seam allowances and press seams open.

Sleeves
Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
seams, matching seam numbers (6). Finish edges of seam allow-
ances and press seams open.

AB

Sleeve ruffles
Stitch ends of each sleeve ruffle piece together to form a ring. Press 
seams open. 
If working with jersey, just leave the lower edge of each ruffle 
unfinished or, if you prefer, finish edges with overlock stitches.

For view A, lay each ruffle II on ruffle I, with right sides of both 
facing out and matching ruffle seams. Pin upper edges together. 

AB: To gather the upper edge of the ruffles, stitch two closely 
spaced lines of machine basting (longest stitch setting) close to the 
marked seam line. Pull bobbin threads of machine basting to gather 
ruffles to match lower edge of sleeve. Knot gathering threads. 
Distribute gathering evenly.
Illustration shows view A.

Baste ruffle to lower edge of each sleeve, right sides facing, 
matching seams. Stitch between lines of gathering stitching to 
attach ruffle to sleeve. Trim seam allowances. Finish edges of allow-
ances together and press allowances toward sleeve. Topstitch sleeve 
³⁄16" (0.5 cm) from ruffle attachment seam, thereby catching allow-
ances.

ABC

C: Finish lower edge of each sleeve. Turn sleeve hem to inside, baste, 
and press. Topstitch 1" (2.5 cm) from lower edge of sleeve, thereby 
catching the hem.

ABC: Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When 
setting in sleeves, 3 points are important for proper fit:

 The seam marks (7) on sleeve and dress/top front must match. 
The sleeve seam and side seam must match. The seam mark on 
sleeve cap must match shoulder seam. Working from the sleeve side, 
baste sleeve to armhole edge and stitch.
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press toward sleeve.

AB

Hem ruffle(s)
Lay pairs of ruffle pieces together, right sides facing. Stitch side 
seams. Trim seam allowances and press seams open.

If working with jersey, just leave the lower edge of each ruffle 
unfinished or, if you prefer, finish edges with overlock stitches.

Gather hem ruffle(s) as described for sleeve ruffles and stitch to 
lower edge of dress or top, matching side seams (see also text and 
illustrations for steps 10 to 12).

C

Finish lower edge of dress. Turn hem to inside, baste, and press. 

Ruffles
If working with jersey, just leave the lower edge of each ruffle 

unfinished or, if you prefer, finish edges with overlock stitches.

Lay pairs of ruffle pieces together, right sides facing. Stitch side 
seams. Trim seam allowances and press seams open. 

To gather each ruffle, machine baste (longest stitch setting) 
along both sides of lengthwise center. Pull bobbin threads of machine
basting to gather ruffle to match attachment lines on dress. Knot 
gathering stitching. Distribute gathering evenly.

Baste ruffles to lower edge of dress, with lines of gathering 
stitching over marked attachment lines. Side seams of dress and 
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Seitennähte Rüschen zwischen den Reihfäden feststeppen, dabei 
den Saum feststeppen.

D

LEGGINGS
Innere Beinnähte

Hosenteile längs falten, rechte Seite innen. Innere Beinnähte 
steppen (Nahtzahl 13). 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zu ei-
ner Seite bügeln.

Mittelnaht
Ein Hosenteil wenden. Hosenteile rechts auf rechts ineinanderschie-
ben.

Mittelnaht steppen; innere Beinnähte treffen aufeinander.
Zugaben zurückschneiden und zusammengefasst versäubern.

Obere Hosenkante / Gummidurchzug

Besatz der oberen Hosenkante versäubern. Besatz an der Um-
bruchlinie nach innen umheften, bügeln. Obere Hosenkante für den 
Gummidurchzug 3 cm breit absteppen, dabei eine Öffnung zum Ein-
ziehen des Gummibands lassen. Gummiband mit einer Sicherheits-
nadel einziehen, für Gr. 
98 - 104 - 110 - 116 - 122
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm lang. Enden aufeinandernähen.
Offene Nahtstelle zusteppen

Saum

 Saum umbügeln, feststecken. Zum Feststeppen der Kante die 
ZWILLINGSNADEL verwenden. Sie steppen von der rechten Stoffsei-
te aus mit zwei Oberfäden und einem Unterfaden bei gerader Stich-
einstellung. Der Unterfaden bildet Zickzackstiche. So dehnt sich der 
Stoff beim Steppen nicht aus und die Naht wird elastisch.

et à poser les coutures des volants sur les coutures latérales de la 
robe. Piquer entre les fils de fronçage tout en saisissant l‘ourlet. 

D

LEGGING
Coutures de jambe internes

Plier les jambes endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur; piquer les coutures de jambe internes (chiffre repère 13).
Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un côté 
des coutures. 

Couture milieu
Retourner l‘une des jambes sur l‘endroit; puis enfiler les deux jambes 
l‘une dans l‘autre endroit contre endroit.

Piquer la couture milieu en veillant à bien raccorder les coutures 
de jambe internes. 
Recouper et surfiler ensemble les surplus de la couture. 

Bord supérieur du legging / Coulisse à élastique

Au bord supérieur du legging, surfiler la parementure, la rabattre 
et la bâtir sur l‘envers suivant la ligne de pliure; repasser. Surpiquer 
le legging à 3 cm de son bord supérieur pour former la coulisse en 
veillant à ménager une ouverture pour le passage de l‘élastique. 
A l‘aide d‘une épingle de sûreté, introduire 
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm de ruban élastique dans la coulisse 
respectivement pour les tailles
98 - 104 - 110 - 116 - 122.
Coudre les extrémités de l‘élastique l‘une sur l‘autre.
Terminer le surpiquage du bord supérieur. 

Ourlets

 Replier et repasser les ourlets sur l‘envers, les épingler en place. 
Sélectionnez le point droit  et piquer avec une AIGUILLE JUMELÉE 
sur l‘endroit du tissu, avec 2 fils supérieurs (bobines) et 1 fil inférieur 
(canette). La rangée de points zigzag formée sur l‘envers de la pièce 
avec le fil inférieur évite la déformation du tissu lors du piquage et 
assure l‘élasticité de la couture.

ruffles must match. Stitch ruffles in place, stitching between lines of 
gathering stitching, thereby also catching hem.

D

LEGGINGS
Inner leg seams

Fold each leggings piece lengthwise, right side facing in. Stitch 
inner leg seam, matching seam numbers (13). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press to one side.

Center seam
Turn one leggings leg right side out. Pull this leg into the other leg, 
right sides facing.

Stitch center seam, matching inner leg seams.
Trim seam allowances and finish edges of allowances together.

Upper edge / casing for elastic

Finish upper edge of leggings. Turn self-facing on upper edge to 
inside, baste, and press. To form the casing for the elastic, topstitch 
1¼" (3 cm) from upper edge of leggings, leaving an opening in 
stitching, to pull elastic through. Cut elastic to 22¼" – 22½" – 23" – 
23¼" – 23¾" (56 – 57 – 58 – 59 – 60 cm) long 
for size  3 – 4 – 5 – 6 – 7 years (98 – 104 – 110 – 116 – 122).
Pull elastic into casing, using a safety pin as bodkin. Stitch ends of 
elastic together.
Stitch seam opening closed.

Hem

 On each leg, turn hem allowance to inside, press, and pin. Use a 
machine TWIN NEEDLE to stitch the hem in place. With this needle, 
you sew with a straight stitch from the right side of the fabric, using 
two upper threads and one bobbin thread. The bobbin thread forms 
zigzag stitches. This ensures that the fabric doesn’t stretch during 
stitching and that the seam remains elastic.
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PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: kin-
derpatronen volgens de lichaamslengte kiezen. Indien nodig, de 
papieren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de ma-
ten van de burda-maattabel afwijken.

ABCD

Knip van het werkblad uit in de betreffende maat uit:
voor JURK A de delen 1 tot 10,
voor SHIRT B de delen 10 tot 17,
voor JURK C de delen 10 tot 15 en 18,
voor LEGGING D deel 19.

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –) betekent: hier is het midden van een pa-
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub-
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel.

De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor-
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd.

ABC

GARNEERSTOF
A: deel 6 tot 9 van garneerstof knippen. Deel 5 twee keer van 
garneerstof en van de stof voor de jurk knippen.
B: deel 16 en 17 van garneerstof knippen.
C: deel 18 van garneerstof knippen.

 Zie knipvoorbeeld op het werkblad.

ABCD

In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon-
delen op de stof neergelegd moeten worden.

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen.

NADEN en ZOOM aanknippen:
C - 3 cm zoom en mouwzoom, ABCD - 1,5 cm bij alle andere ran-
den en naden, behalve bij C bij deel 18, bij D bij de bovenrand van 
de broek en bij A en B bij de onderrand van de ruches (deel 6, 7, 8, 
9, 16 en 17).

Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en 
tekentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen.

NAAIEN

Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa-
troondelen op elkaar.
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen.

PREPARAZIONE DELLE PARTI

Prendete le misure al vostro bambino e confrontatele con quelle 
della nostra tabella. Scegliete la taglia sul foglio tracciati che più 
si avvicina alle misure da voi prese. Le taglie per bambini corris-
pondono sempre alla statura in cm. Se necessario, modificate il 
cartamodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le 
vostre misure e quelle riportate nella nostra tabella. 

ABCD

Tagliate dal foglio tracciati 
per il VESTITO A le parti 1 - 10; 
per la SHIRT B le parti 10 - 17; 
per il VESTITO C le parti 10 - 15 e 18; 
per i LEGGINS D la parte 19 
nella taglia desiderata. 

TAGLIO

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen-
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes-
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 

ABC

TESSUTO DI GUARNIZIONE
A: tagliate le parti 6 - 9 nel tessuto di guarnizione. Tagliate 2 vol-
te la parte 5 nel tessuto di guarnizione e nel tessuto del vestito. 
B: tagliate le parti 16 e 17 nel tessuto di guarnizione. 
C: tagliate la parte 18 nel tessuto di guarnizione. 

 Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 

ABCD

Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 

Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 
doppio il diritto è all’interno. In questo caso appuntate le parti del 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime 
nel tessuto in strato semplice. 

Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA:
C - 3 cm all’orlo e all’orlo delle maniche, ABCD - 1,5 cm a tutti gli 
altri bordi e le cuciture, tranne alla parte 18 di C, al bordo superi-
ore dei leggins D ed ai bordi inferiori delle rouches di AB (parte 6, 
7, 8, 9, 16 e 17). 

Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell’orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe-
zione della carta copiativa. 

CONFEZIONE

Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano.
Riportare sul diritto della stoffa con punti d’imbastitura tutte le li-
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 
(NC = numero di congiunzione). 

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: los patrones para niños según la estatura. Modificar el pa-
trón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi-
das Burda.

ABCD

Cortar de la hoja de patrones
para el VESTIDO A las piezas 1 a 10,
para el SHIRT B las piezas 10 a 17,
para el VESTIDO C las piezas 10 a 15 y 18,
para los LEGGINGS D la pieza 19
en la talla correspondiente.

CORTE

El DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

ABC

TELA DE GUARNICIÓN
A: cortar las piezas 6 a 9 de la tela de guarnición. Cortar la pieza 
5 dos veces de la tela de guarnición y de la tela del vestido.
B: cortar las piezas 16 y 17 de la tela de guarnición.
C: cortar la pieza 18 de la tela de guarnición.

 Véanse los planos de corte en la hoja de patrones.

ABCD

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri-
bución de las piezas en la tela.

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada.

Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO:
C - 3 cm dobladillo y dobladillo manga, ABCD - 1,5 cm en todos 
los cantos y costuras restantes, excepto para C en la pieza 18, pa-
ra D en el canto superior del pantalón y para AB en los cantos in-
feriores de volante (piezas 6, 7, 8, 9, 16 y 17).

Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí-
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete.

CONFECCIÓN

Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho de 
la tela.

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELAR

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller
ket: Barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt b
ker från Burdas måttabeller kan du ändra pappers
de centimetermått som skiljer.

ABCD

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A delarna 1 till 10,
för SHIRTEN B delarna 10 till 17, 
för KLÄNNINGEN C delarna 10 till 15 och 18, 
för LEGGINGSEN D del 19. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en m
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillkl
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

ABC

GARNERINGSTYG
A: Klipp till delarna 6 till 9 i garneringstyg. Klipp ti
två ggr i garneringstyg och i klänningstyg. 
B: Klipp till delarna 16 och 17 i garneringstyg. 
C: Klipp till del 18 i garneringstyg. 

Se tillklippningsplanerna på mönsterarket. 

ABCD

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar 
nas placering på tyget.

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna 
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över t
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTIL
C - 3 cm fåll och ärmfåll, ABCD - 1,5 cm i alla an
sömmar, utom för C på del 18, för D i byxans övre
och B i ryschens nedre kanter (del 6, 7, 8, 9, 16 oc
  

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) o
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Bes
förpackningen.

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rä
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckels
rätsida. 

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTER

9
4

7
6

 /
 3

KLÄNNING / SHIRT
 A   1 Mittframstycke 1x
 A   2 Sidframstycke 2x
 A   3 Mittbakstycke 1x
 A   4 Sidbakstycke 2x
 A   5 Kapuschong 2x 
 A   6 Rysch I 2x
 A   7 Rysch II 2x
 A   8 Ärmrysch I 2x
 A   9 Ärmrysch II 2x
 A B C 10 Ärm 2x
  B C 11 Mittframstycke 1x
  B C 12 Sidframstycke 2x
  B C 13 Mittbakstycke 2x
  B C 14 Sidbakstycke 2x
  B C 15 Halslinning 1x
  B  16 Rysch 2x
  B  17 Ärmrysch 2x
   C 18 Rysch 4x
 LEGGINGS
  D  19 Byxdel 2x

VESTIDO / SHIRT
A   1 delantero central 1 vez
A   2 delantero lateral 2 veces
A   3 espalda central 1 vez
A   4 espalda lateral 2 veces
A   5 capucha 2 veces
A   6 volante I 2 veces
A   7 volante II 2 veces
A   8 volante manga I 2 veces
A   9 volante manga II 2 veces
A B C 10 manga 2 veces
 B C 11 delantero central 1 vez
 B C 12 delantero lateral 2 veces
 B C 13 espalda central 2 veces
 B C 14 espalda lateral 2 veces
 B C 15 cenefa de cuello 1 vez
 B  16 volante 2 veces
 B  17 volante manga 2 veces
  C 18 volante 4 veces
LEGGINGS
 D  19 pieza de pantalón 2 veces

VESTITO / SHIRT
A    1 davanti centrale 1x
A    2 davanti laterale 2x
A    3 dietro centrale 1x
A    4 dietro laterale 2x
A    5 cappuccio 2x
A    6 rouche I 2x
A    7 rouche II 2x
A    8 rouche manica I 2x
A    9 rouche manica II 2x
A B C  10 manica 2x
 B C  11 davanti centrale 1x
 B C  12 davanti laterale 2x
 B C  13 dietro centrale 2x
 B C  14 dietro laterale 2x
 B C  15 bordino collo 1x
 B   16 rouche 2x
 B   17 rouche manica 2x
  C  18 rouche 4x
LEGGINGS
 D   19 pantaloni 2x

JURK / SHIRT
A   1 middenvoorpand 1x
A   2 zijvoorpand 2x
A   3 middenachterpand 1x
A   4 zijachterpand 2x
A   5 capuchon 2x
A   6 ruche I 2x
A   7 ruche II 2x
A   8 mouwruche I 2x
A   9 mouwruche II 2x
A B C 10 mouw 2x
 B C 11 middenvoorpand 1x
 B C 12 zijvoorpand 2x
 B C 13 middenachterpand 2x
 B C 14 zijachterpand 2x
 B C 15 halsboordje 1x
 B  16 ruche 2x
 B  17 mouwruche 2x
  C 18 ruche 4x
LEGGING
 D  19 broekpand 2x



Tips voor het verwerken van rekbare stoffen
Rekbare stoffen kunnen het beste met een overlockmachine ges-
tikt worden. De naden worden dan elastisch, zodat ze tijdens het 
dragen van het kledingstuk niet kapotgaan.

Als u geen overlockmachine heeft, de naden met smal ingestelde 
zigzagsteken stikken of met een speciale elastische steek. Let
erop dat de draadspanning van de naaimachine niet al te strak is 
afgesteld. Bij fijne gebreide stoffen neemt u een TRICOTNAALD
voor de naaimachine. Door de ronde punt wordt de stof niet be-
schadigd.

ABC
JURK / SHIRT

Deelnaden voor en achter

Zijvoorpanden op het middenvoorpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer A 1, BC 8) en stikken. 
Naden bijknippen, zigzaggen en openstrijken.

De deelnaden bij de achterpanden op dezelfde manier stikken 
(naadcijfer A 2, BC 9).

BC
Middenachternaad / split

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad rijgen. De middenachternaad vanaf het 
splittekentje tot onder stikken. Een keer heen en terug stikken. 
Split nog dichtgeregen laten. 
Naden apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split 
loshalen.

A
Schoudernaden
Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden stikken (naadcijfer 3).
Naden apart zigzaggen en openstrijken.

Capuchon (dubbel afgewerkt)

Steeds twee delen van dezelfde stof op elkaar leggen (goede 
kanten op elkaar), de middennaad stikken. 
Naad bijknippen en openstrijken. 

Capuchons op elkaar spelden (goede kanten op elkaar), de 
voorranden op elkaar rijgen, de middennaden liggen op elkaar. 
Stikken. De naden bijknippen.
Capuchon keren. De randen rijgen, strijken en smal doorstikken. 
De open rand dichtrijgen.

 Rechterrand van de capuchon met het midden op het midden 
op het linkerrand leggen. De randen op elkaar rijgen.

De capuchon met het midden op het midden op de halsrand 
vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4), de streepjes 
liggen bij de schoudernaden. Stikken. Naden bijknippen en naar de 
jurk toe strijken. De aanzetnaad van de kraag 0,7 cm breed doors-
tikken, daarbij de naad mee vaststikken.

BC

Schoudernaden
Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden stikken (naadcijfer 10).
Naden apart zigzaggen en openstrijken.

Halsboordje

De splitranden open neerleggen. Het boordje gerekt op de 
halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 11), de 
streepjes liggen bij de schoudernaden. Stikken. De naad bijknip-
pen en naar het boordje toe strijken.

Rits

De splitranden en bij het boordje naar binnen omvouwen. De 
rits zo onder de randen leggen en vastrijgen, dat de tandjes niet 
meer zichtbaar zijn. Begin bij de vouwlijn van het boordje. De rits 
met het ritsvoetje vaststikken.

Het boordje bij de vouwlijn naar binnen keren, de rand inslaan 
en bij de aanzetnaad vastrijgen. Het boordje met de hand bij de 
ritsen en de aanzetnaad vastnaaien.

Alcuni consigli sulla confezione dei tessuti estensibili
La macchina taglia e cuci (Overlock) è l’ideale per la confezione 
dei tessuti estensibili. Con essa le cuciture diventano partico-
larmente elastiche e non si strappano indossando i capi. 

Se non possedete una macchina taglia e cuci chiudete le cuciture 
impostando un punto elasticizzato o un punto zig-zag stretto. La
tensione del filo non deve essere troppo forte. Nel caso di tessuti 
fini inserite lo speciale AGO PER JERSEY che, grazie alla sua pun-
ta arrotondata, non danneggia le maglie durante il cucito. 

ABC
VESTITO / SHIRT

Cuciture divisorie davanti e dietro 

Disporre i davanti laterali sul davanti centrale, diritto su dirit-
to, imbastire le cuciture divisorie (NC 1 per A, 8 per BC) e chiuder-
le. Rifilare i margini, rifinirli e stirarli aperti. 

Cucire allo stesso modo le cuciture divisorie dietro (NC 2 per A e 
9 per BC).

BC
Cucitura centrale dietro / Apertura per la lampo 

Disporre i dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura centra-
le. Chiudere la cucitura centrale dal contrassegno fino in fondo. 
Fermare la cucitura a dietropunto. 
Non disfare ancora l’imbastitura. 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. Disfare l’imbastitura. 

A
Cuciture alle spalle
Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, chiudere le cuciture 
delle spalle (NC 3). 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 

Cappuccio doppiato 

Disporre due parti del cappuccio tagliate nello stesso tessuto 
diritto su diritto e chiudere la cucitura centrale. 
Rifilare i margini e stirarli aperti. 

 Appuntare insieme i due cappucci diritto su diritto, imbastire 
insieme i bordi davanti; le cuciture centrali combaciano. Chucire. 
Rifilare i margini. 
Rivoltare il cappuccio. Imbastire il bordo, stirarlo e cucirlo a filo. 
Imbastire insieme i bordi aperti. 

Appuntare il bordo davanti destro del cappuccio sul bordo si-
nistro, centro su centro. Imbastire insieme i bordi. 

Imbastire il cappuccio sullo scollo, diritto su diritto e centro su 
centro (NC 4); i trattini combaciano con le cuciture delle spalle. 
Cucire. Rifilare i margini e stirarli verso il vestito. Impunturare il 
cappuccio a 0,7 cm dalla cucitura fissando così i margini. 

BC

Cuciture alle spalle 
Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, chiudere le cuciture 
delle spalle (NC 10). 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 

Bordino al collo 

 Aprire i margini all’apertura. Imbastire i bordini sullo scollo, di-
ritto su diritto, tendendoli (NC 11); i trattini combaciano con le cu-
citure delle spalle. Cucire. Rifilare i margini e stirarli verso il bor-
dino.

Chiusura lampo 

 Piegare verso l’interno i margini dell’apertura e del bordino 
collo. Imbastire la lampo sotto i bordi dell’apertura, i dentini non 
si devono vedere. Iniziare alla linea di ripiegatura del bordino col-
lo. Inserire il piedino unilaterale e cucire la lampo.  

 Piegare il bordino verso l’interno lungo la linea di ripiegatura 
ed imbastirlo sulla cucitura d’attaccatura ripiegandolo all’interno. 
Cucire a mano il bordo sulle fettucce della lampo e sulla cucitura 
d’attaccatura del bordino. 

Instrucciones para la confección de géneros elásticos
El mejor modo de trabajar los géneros elásticos es con la máqui-
na overlock. Las costuras quedan muy elásticas para evitar que 
las prendas se rasguen.

Si no tiene una máquina overlock, trabajar las costuras con pun-
tos especiales elásticos o con puntos estrechos en zigzag. Obser-
var que el hilo de la máquina de coser no esté muy tenso. En telas 
de punto fino montar en la máquina una AGUJA especial para 
PUNTO JERSEY, porque con su punta redondeada no se estropea 
la malla.

ABC
SHIRT / VESTIDO

Costuras divisorias delanteras y posteriores

Colocar los delanteros laterales sobre el delantero central de-
recho contra derecho, hilvanar las costuras divisorias (número 
A 1, BC 8) y coser. Recortar los márgenes y plancharlos abier-
tos.

Coser igualmente las costuras divisorias posteriores (números 
A 2, BC 9).

BC
Costura posterior central / abertura

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hil-
vanar la costura central. Coser la costura central desde la marca 
de abertura hasta bajo. Rematar los extremos. Dejar la abertura 
todavía hilvanada. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abier-
tos. Descoser los hilvanes en la abertura.

A
Costuras hombros
Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, coser 
las costuras hombros (número 3). Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos.

Capucha (forrada)

Poner dos piezas de capucha de la misma tela derecho contra 
derecho. Coser la costura central. Recortar los márgenes y plan-
charlos abiertos.

Prender superpuestas las capuchas derecho contra derecho, 
hilvanar montados los cantos delanteros, las costuras centrales 
coinciden superpuestas. Coser. Recortar los márgenes. Girar la 
capucha. Hilvanar el canto, planchar y pespuntear al ras. Hilvanar 
montados los cantos abiertos.

 Prender el canto delantero derecho de la capucha sobre el 
canto izquierdo medio sobre medio. Hilvanar montados los can-
tos.

Hilvanar la capucha en el escote derecho contra derecho y 
medio sobre medio (número 4), las marcas horizontales coinci-
den en las costuras hombros. Coser. Recortar los márgenes y 
plancharlos en el vestido. Pespuntear la costura de aplicación de 
la capucha 0,7 cm de ancho, pillando los márgenes.

BC

Costuras hombros
Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, coser 
las costuras hombros (número 10). Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos.

Cenefa del cuello

Abrir los márgenes en la abertura. Hilvanar la cenefa estirada 
en el escote derecho contra derecho (número 11), las marcas ho-
rizontales coinciden en las costuras hombros. Coser. Recortar los 
márgenes y plancharlos en la cenefa.

Cremallera

Girar hacia dentro los márgenes en la abertura y en la cenefa. 
Hilvanar la cremallera debajo de los cantos, de manera que los 
dientecitos no se vean.  Empezar en la línea de doblez en la cene-
fa. Coser la cremallera con el prensatelas especial de unn pie.

Girar hacia dentro la cenefa en la línea de doblez e hilvanarla 
remetida en la costura de aplicación. Coser la cenefa a mano en 
las cintas de la cremallera y en la costura de aplicación.

Tips för sömnad i elastiska tyger 
Bäst resultat får man, om man syr i stretchtyge
lockmaskin. Sömmarna blir mycket elastiska så 
sönder när man bär plagget. 

Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska t
smalt inställda sicksackstygn, om du inte har en o
Se till att symaskinens trådspänning inte är för h
JERSEYNÅL i symaskinen när du syr i tunna trikåt
spets kan inte skada maskorna.

ABC
SHIRT / KLÄNNING

Främre och bakre delningssömmar 

Lägg sidframstyckena räta mot räta på m
tråckla delningssömmarna (sömnummer A 1, BC 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka och pressa isä

Sy de bakre delningssömmarna på samma sätt (sö
BC 9). 

BC
Bakre mittsöm / sprund

Lägg bakstyckena räta mot räta, tråckla m
mittsömmen från sprundmarkeringen ända ned. F
na. Låt sprundet fortf vara ihoptråcklat. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. Sprätta b
gnen i sprundet. 

A
Axelsömmar
Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy 
(sömnummer 3). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Kapuschong (dubblerad) 

Lägg vardera två kapuschongdelar i samma tyg
sy mittsömmen. 
Klipp ner och pressa isär sömsmånerna. 
  

Nåla ihop kapuschongerna räta mot räta, tråckl
re kanterna; mittsömmarna möter varandra. Sy. K
månerna.
Vänd kapuschongen. Tråckla kanten, pressa och ka
Tråckla ihop öppna kanter. 

Nåla fast högra främre kapuschongkanten m
vänstra kanten. Tråckla ihop kanterna. 

Tråckla fast kapuschongen räta mot räta och m
halsringningen (sömnummer 4), tvärstrecken m
marna. Sy. Klipp ner sömsmånerna och pressa 
ningen. Kantsticka kapuschongens fastsättningss
sy samtidigt fast sömsmånerna. 

BC

Axelsömmar
Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy 
(sömnummer 10). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Halslinning

Vik upp sömsmånerna på sprundet. Töj linning
fast den räta mot räta vid halsringningen (sömnum
strecken möter axelsömmarna. Sy. Klipp ner söm
pressa in dem i linningen. 

Blixtlås

Vänd in sömsmånerna på sprundet och på lin
fast blixtlåset under kanterna så att taggarna är d
vikningslinjen i linningen. Sy fast blixtlåset med blix
ten.

Vänd in linningen vid vikningslinjen och tråckla
vid fastsättningssömmen. Sy fast linningen för ha
banden och fastsättningssömmen. 
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ABC

Zijnaden
Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden stikken (naadcijfer A 5, BC 12).
Naden apart zigzaggen en openstrijken.

Mouwen
Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De
mouwnaden rijgen (naadcijfer 6) en stikken. Naden apart zigzag-
gen en openstrijken.

AB

Mouwruches
Mouwruches in het rond sluiten. Naden openstrijken.
Bij tricotstof de onderrand van de ruche niet zigzaggen of de ran-
den met een overlocksteek afwerken.

Bij A ruche II met de verkeerde kant op de goede kant van 
ruche I leggen, de naden liggen op elkaar. De bovenranden op el-
kaar rijgen. 

AB: om de ruches te rimpelen bij de bovenrand twee stiksels 
met lange steken naast elkaar maken. De onderdraden tot de wi-
jdte van de mouw aantrekken. De draadjes knopen. De rimpels 
mooi verdelen.
Tekening: model A.

De ruche op de onderrand van de mouw vastrijgen (goede kan-
ten op elkaar); de naden liggen op elkaar. De ruche tussen de 
hulpstiksels vaststikken. Naad bijknippen, samengenomen zig-
zaggen en naar de mouw toe strijken. De mouwen bij de aanzet-
naad 0,5 cm breed doorstikken, daarbij de naad mee vaststikken.

ABC

C: mouwzoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De on-
derrand van de mouw 2,5 cm breed doorstikken, daarbij de zoom 
mee vaststikken.

ABC: de mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten 
op elkaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie 
punten letten: 

 De streepjes 7 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken.
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken.

AB

Zoomruches
Steeds twee delen voor de ruche op elkaar leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden stikken. Naad bijknippen en openstrijken.

Bij tricotstof de onderrand van de ruche niet zigzaggen of de ran-
den met een overlocksteek afwerken.

De zoomruches net als de mouwruches rimpelen en bij de on-
derrand van de jurk resp. het shirt vaststikken. De zijnaden liggen 
op elkaar (zie ook punt en tekening 10 tot 12).

C

De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. 

Ruches
Bij tricotstof de randen van de ruche niet zigzaggen of de ran-

den met een overlocksteek afwerken.

Steeds twee delen voor de ruche op elkaar leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden stikken. Naad bijknippen en openstrijken. 

Om de rand te kunnen rimpelen aan weerszijden van het mid-
den een stiksel met lange steken maken. De onderdraden tot de 
wijdte van de zoom aantrekken. De draadjes knopen. De rimpels 
mooi verdelen.

De ruches zo op de onderrand vastrijgen, dat de hulpstiksels 
bij de lijn liggen. De naden liggen bij de zijnaden, de ruches tussen 
de hulpstiksels vaststikken, daarbij de zoom vaststikken. 

D

ABC

Cuciture laterali
Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, chiudere le cuciture 
laterali (NC 5 per A e 12 per BC).
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 

Maniche
Piegare le maniche per lungo, il diritto è all’interno. Chiudere le 
cuciture (NC 6). Rifinire i margini e stirarli aprendoli.  

AB

Rouches alle maniche 
Chiudere ad anello la rouche. Stirare i margini aprendoli. 
Non rifinire il bordo inferiore della rouche tagliate nel jersey op-
pure rifinirlo a punto Overlock. 

 Per A disporre la rouches II sulla rouche I, rovescio su diritto; 
le cuciture combaciano. Appuntare insieme i bordi superiori. 

AB: per arricciare le rouches eseguire due cuciture vicine a 
punti lunghi sul bordo superiore. Tirare i fili inferiori all’ampiezza 
delle maniche. Annodare i fili e distribuire regolarmente 
l’arricciatura. 
L’illustrazione si riferisce al modello A.

Imbastire la rouche sul bordo inferiore delle maniche, diritto 
su diritto; le cuciture combaciano. Cucire la rouche fra le linee 
dell’arricciatura. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso 
le maniche. Impunturare le maniche alla distanza di 0,5 cm dalla 
cucitura d’attaccatura, fissando così i margini. 

ABC

C: rifinire l’orlo delle maniche, imbastirlo ripiegandolo all’interno 
e stirarlo. Cucire l’orlo alla distanza di 2,5 cm dal bordo. 

ABC: appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e os-
servare quanto segue:

 I trattini 7 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera-
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L’ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for-
mare delle pieghe. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le ma-
niche.

AB

Rouche all’orlo
Disporre due rouches diritto su diritto e chiudere le cuciture late-
rali. Rifilare i margini e stirarli aperti. 

Alla rouche di jersey non rifinire il bordo inferiore, oppure cucirlo 
a punto Overlock. 

 Arricciare la rouche dell’orlo come fatto per le rouches delle 
maniche e cucirla sul bordo inferiore del vestito o della shirt; le 
cuciture laterali combaciano (vedi anche i punti 10, 11 e 12). 

C

Rifinire l’orlo, imbastirlo verso l’interno e stirarlo. 

Rouches
 Alla rouche di jersey non rifinire il bordo inferiore, oppure cu-

cirlo a punto Overlock. 

Disporre due rouches diritto su diritto e chiudere le cuciture late-
rali. Rifilare i margini e stirarli aperti. 

Per l’arricciatura cucire a punti lunghi ad ambo i lati del cen-
tro. Tirare i fili inferiori all’ampiezza dell’orlo. Annodare i fili e dis-
tribuire regolarmente l’arricciatura. 

Imbastire le rouches sul bordo inferiore, i fili dell’arricciatura 
devono trovarsi sulle linee d’attaccatura indicate. Le cuciture 
combaciano con le cuciture laterali. Cucire le rouches fra le linee 
dell’arricciatura, fissando così anche l’orlo. 

D

ABC

Costuras laterales
Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, coser 
las costuras laterales (números A 5, BC 12). Sobrehilar los már-
genes y plancharlos abiertos.

Mangas
Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las 
costuras manga (número 6). Sobrehilar los márgenes y plan-
charlos abiertos.

AB

Volantes manga
Cerrar en redondo los volantes manga. Abrir los márgenes con la 
plancha. En el género de punto jersey dejar el canto inferior del 
volante sin sobrehilar o bien sobrehilar los cantos con puntos 
overlock.

En A poner el volante II sobre el volante I revés contra derecho, 
las costuras coinciden superpuestas. Prender montados los can-
tos superiores.

AB: para fruncir los volantes hacer dos hileras paralelas de 
pespuntes largos en el canto superior. Estirar los hilos inferiores 
a la anchura de la manga. Anudar los hilos. Repartir la anchura 
uniformemente.
El dibujo muestra A.

Hilvanar el volante en el canto inferior de la manga derecho 
contra derecho, las costuras coinciden superpuestas. Coser el vo-
lante entre las líneas de frunce. Recortar los márgenes, sobrehi-
larlos juntos y plancharlos en la manga. Pespuntear la manga en 
la costura de aplicación 0,5 cm de ancho, pillando los márgenes.

ABC

C: sobrehilar el dobladillo manga, hilvanarlo entornado y plan-
char. Pespuntear el canto inferior de la manga 2,5 cm de ancho, 
pillando el dobladillo.

ABC: prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al 
montarla hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un “ajus-
te“ perfecto:

las marcas horizontales 7 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Re-
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas.

AB

Volantes del dobladillo
Encarar dos piezas de volante derecho contra derecho, coser las 
costuras laterales. Recortar los márgenes y plancharlos abier-
tos.

En el género de punto jersey dejar sin sobrehilar el canto inferior 
del volante o bien sobrehilar los cantos con puntadas overlock.

Fruncir los volantes de dobladillo como los volantes de las 
mangas y coserlos en el canto inferior del vestido y/o del shirt. 
Las costuras laterales coinciden superpuestas (véase también 
texto y dibujos 10 a 12).

C

Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar.

Volantes
en géneros de punto jersey dejar sin sobrehilar los cantos de 

volante o bien sobrehilar los cantos con puntadas overlock.

Encarar dos piezas de volante derecho contra derecho, coser las 
costuras laterales. Recortar los márgenes y plancharlos abier-
tos.

Para fruncir hacer a los lados del medio una hilera de pespun-
tes largos. Estirar los hilos inferiores a la anchura del dobladillo. 
Anudar los hilos. Repartir la anchura uniformemente.

Hilvanar los volantes en el canto inferior, de manera que los 
hilos fruncidos queden por encima de las líneas de aplicación 
marcadas. Las costuras coinciden sobre las costuras laterales. 
Coser los volantes entre los hilos de frunce, pillando el dobladil-
lo.

D

ABC

Sidsömmar
Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy
(sömnummer A 5, BC 12). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Ärmar
Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsöm
nummer 6). Sicksacka och pressa isär sömsmåne

AB

Ärmrysch
Sy ärmryschen vardera till en ring. Pressa isär söm
Ryschens nedre kanter lämnas råa eller sicksac
lockstygn om du syr i jersey.     

Lägg för A rysch II aviga mot räta på rysch I, sö
varandra. Nåla ihop övre kanter. 

AB: Sy två ggr bredvid varandra med stora st
kanten för rynkning av ryschen. Dra ihop undertrå
ma vidd som ärmarnas. Fäst trådarna med knutar.
jämnt.
Teckningen visar A.

 Tråckla fast ryschet räta mot räta på ärmens ne
marna möter varandra. Sy fast ryschet mellan ryn
ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och 
ärmen. Kantsticka ärmen 0,5 cm br i fastsättnin
samtidigt fast sömsmånerna. 

ABC

C: Sicksacka ärmfållen, tråckla in, pressa. Kants
nedre kant 2,5 cm br, sy samtidigt fast fållen. 

ABC: Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhål
i ärmen är 3 punkter viktiga för att den ska sitta b

Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste 
Ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. T
ärmkullen måste möta axelsömmen. Tråckla och
från ärmens sida. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophålln
dem i ärmen.

AB

Fållrysch
Lägg vardera två ryschdelar räta mot räta, sy sidsö
ner sömsmånerna, pressa isär dem. 

Ryschens nedre kanter lämnas råa eller sicksac
lockstygn om du syr i jersey. 

Rynka fållryschen på samma sätt som ärmrysc
dem vid den nedre klännings- resp shirtkanten
möter varandra (se även text och teckningar 10 til

C

Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. 

Rysch
Ryschens nedre kanter lämnas råa eller sicksa

lockstygn om du syr i jersey.

Lägg vardera två ryschdelar räta mot räta, sy sidsö
ner sömsmånerna, pressa isär dem. 

Sy på båda sidor om mitten med stora stygn fö
ihop undertrådarna till samma vidd som fållens
med knutar. Fördela vidden jämnt. 

Tråckla fast ryschen på den nedre kanten så a
ligger över de markerade fastsättningssömmar
möter sidsömmarna. Sy fast ryschen mellan ry
samtidigt fast fållen. 

D
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D

LEGGING
Binnenbeennaden

De broekspijpen in de lengte dubbelvouwen (goede kant bin-
nen). De binnenbeennaden stikken (naadcijfer 13). 
De naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant 
toe strijken.

Kruisnaad
Een broekspijp keren. De broekspijpen in elkaar schuiven (goede 
kanten op elkaar).

 De kruisnaad stikken, de binnenbeennaden liggen op elkaar.
Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen.

Bovenrand broek / tunnel met elastiek

Aangeknipt beleg bij de bovenrand broek zigzaggen. Beleg bij 
de vouwlijn naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De bovenrand 
van de broek voor de tunnel met elastiek 3 cm breed doorstikken, 
daarbij een stukje naad voor het inrijgen van het elastiek openla-
ten. Het elastiek met een veiligheidsspeld inrijgen, voor maat 
98 - 104 - 110 - 116 - 122
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm lang. De uiteinden op elkaar naaien.
Het stukje open naad dichtnaaien.

Zoom

 Zoom omstrijken, vastspelden. De rand met de TWEELING-
NAALD vaststikken. Aan de goede kant worden met twee boven-
draden en een onderdraad stiksteken stikken. De onderdraad 
vormt automatisch zigzagsteken. Op deze manier rekt de stof tij-
dens het stikken niet, de naad wordt elastisch.

D

LEGGINGS
Cuciture interne alle gambe 

 Piegare i leggins per lungo, il diritto è all’interno. Chiudere le 
cuciture interne delle gambe (NC 13). 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli da un lato. 

Cucitura centrale 
Voltare una gamba. Infilare le parti una nell’altra, diritto su dirit-
to.

Chiudere la cucitura centrale; le cuciture interne delle gambe 
combaciano.
Rifilare i margini e rifinirli insieme. 

Bordo superiore / Passaelastico 

Rifinire il ripiego al bordo superiore dei leggings. Imbastire il 
ripiego verso l’interno lungo la linea di ripiegatura e stirarlo. Per il 
passaelastico impunturare a 3 cm dal bordo superiore lasciando 
aperto un tratto per poter poi infilare l’elastico. Con una spilla da 
balia infilare l’elastico alle seguenti misure: 
56 cm per la taglia 98; 57 cm per la taglia 104; 58 cm per la tag-
lia 110; 59 cm per la taglia 116; 60 cm per la taglia 122. Cucire
insieme le estremità dell’elastico. 
Chiudere il tratto della cucitura ancora aperto. 

Orlo

Stirare l’orlo verso l’interno ed appuntarlo. Inserire l’AGO DOP-
PIO e cucire l’orlo dal diritto con un filo superiore e due fili inferi-
ori impostando un punto diritto. I fili inferiori formeranno i punti 
zig-zag. In questo modo la stoffa non si tende durante il cucito e 
la cucitura diventa elastica.

D

LEGGINGS
Costuras entrepierna

Doblar las perneras a lo largo, el derecho queda dentro. Coser 
las costuras entrepierna (número 13). Recortar los márgenes, 
sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado.

Tiro
Girar una pernera. Meter las perneras una dentro de la otra de-
recho contra derecho.

Coser la costura central, las costuras entrepierna coinciden 
superpuestas. Recortar los márgenes y sobrehilarlos juntos.

Canto superior del pantalón / jareta para la goma

Sobrehilar la vista del canto superior del pantalón. Volver ha-
cia dentro e hilvanar entornada la vista en la línea de doblez, plan-
char. 
Pespuntear el canto superior del pantalón para la jareta 3 cm de 
ancho, dejando una abertura para pasar la goma. 
Meterla con un imperdible para las tallas
98 - 104 - 110 - 116 - 122
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm de largo. Coser montados los extremos. 
Coser la costura abierta.

Dobladillo

 Planchar el dobladillo entornado, prender. Para coser el canto 
emplear la AGUJA DOBLE. Coser por el derecho con dos hilos su-
periores y uno de canilla con puntadas rectas. El hilo inferior for-
ma las puntadas en zigzag, así no se estira la tela al coserla y la 
costura queda elástica.

D

LEGGINGS
Inre bensömmar

Vik byxdelarna på längden, rätsidan inåt. Sy d
marna (sömnummer 13). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophål
dem mot en sida.

Mittsöm
Vänd ett byxben. Skjut in byxbenen räta mot räta i

Sy mittsömmen; de inre bensömmarna möter 
Klipp ner sömsmånerna och sicksacka dem ihoph

Byxans övre kant / Resårdragsko

 Sicksacka infodringen i byxans övre kant. Tråc
gen vid vikningslinjen, pressa. Kantsticka byxans 
br för resårdragskon, lämna en öppning för att d
igenom. Dra in resårband med en säkerhetsnål, fö
98 - 104 - 110 - 116 - 122
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm långt. Sy ihop ändarna p
ihop det öppna sömstället. 

Fåll

 Tråckla in fållen, pressa. Sy fast kanten med
LEN. Du syr från tygets rätsida med två övertråda
tråd med rak stygninställning. Undertråden bildar
På så sätt töjer sig inte tyget när du syr och
elastisk.
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GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar-
ket: Barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt barns mått avvi-
ker från Burdas måttabeller kan du ändra pappersmönstret med 
de centimetermått som skiljer.

ABCD

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A delarna 1 till 10,
för SHIRTEN B delarna 10 till 17, 
för KLÄNNINGEN C delarna 10 till 15 och 18, 
för LEGGINGSEN D del 19. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

ABC

GARNERINGSTYG
A: Klipp till delarna 6 till 9 i garneringstyg. Klipp till del 5 vardera 
två ggr i garneringstyg och i klänningstyg. 
B: Klipp till delarna 16 och 17 i garneringstyg. 
C: Klipp till del 18 i garneringstyg. 

Se tillklippningsplanerna på mönsterarket. 

ABCD

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar-
nas placering på tyget.

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig-
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen på 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG:
C - 3 cm fåll och ärmfåll, ABCD - 1,5 cm i alla andra kanter och 
sömmar, utom för C på del 18, för D i byxans övre kant och för A
och B i ryschens nedre kanter (del 6, 7, 8, 9, 16 och 17). 
  

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig-
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen.

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta.
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
rätsida. 

PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES

Find den rigtige mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på 
mønsterarket: Børnetøj efter højden. Hvis påkrævet, ændres pa-
pirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-
måletabellen.

ABCD

Til KJOLEN A klippes delene 1 til 10,
til SHIRTEN B klippes delene 10 til 17,
til KJOLEN C klippes delene 10 til 15 og 18,
til LEGGINGSENE D klippes del 19
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse.

KLIPNING

STOFFOLD (– – – –) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen.

Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin-
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 

ABC

GARNITURESTOF
A: Klip delene 6 til 9 ud af garniturestoffet. Klip del 5 to gange ud 
af garniturestoffet og 2 gange ud af kjolestoffet.
B: Klip delene 16 og 17 ud af garniturestoffet.
C: Klip del 18 ud af garniturestoffet.

Se klippeplanerne på mønsterarket.

ABCD

Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele-
ne skal placeres på stoffet.

Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob-
belt stoflag ligger retsiden indad og mønsterdelene hæftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 

SØM OG SØMMERUM skal lægges til:
C - 3 cm søm og ærmesøm, ABCD - 1,5 cm ved alle andre kanter 
og sømme, undtagen ved C på del 18, på D ved buksernes øverste 
kant og på A og B ved flæsernes nederste kanter (del 6, 7, 8, 9, 16 
& 17).

Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret.

SYNING

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden.
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri-
tråd. 

DE PATRONES

MØNSTERDELE:

KLIPPEPLANERNE ER PÅ MØNSTERARKET

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET
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KJOLE / SHIRT
A   1 Midt. forstykke 1x
A   2 Sideforstykke 2x
A   3 Midt. rygdel 1x
A   4 Siderygdel 2x
A   5 Hætte 2x
A   6 Flæse I 2x
A   7 Flæse II 2x
A   8 Ærmeflæse I 2x
A   9 Ærmeflæse II 2x
A B C 10 Ærme 2x
 B C 11 Midt. forstykke 1x
 B C 12 Sideforstykke 2x
 B C 13 Midt. rygdel 2x
 B C 14 Siderygdel 2x
 B C 15 Halslinning 1x
 B  16 Flæse 2x
 B  17 Ærmeflæse 2x
  C 18 Flæse 4x
LEGGINGS
 D  19 Buksedel 2x

KLÄNNING / SHIRT
 A   1 Mittframstycke 1x
 A   2 Sidframstycke 2x
 A   3 Mittbakstycke 1x
 A   4 Sidbakstycke 2x
 A   5 Kapuschong 2x 
 A   6 Rysch I 2x
 A   7 Rysch II 2x
 A   8 Ärmrysch I 2x
 A   9 Ärmrysch II 2x
 A B C 10 Ärm 2x
  B C 11 Mittframstycke 1x
  B C 12 Sidframstycke 2x
  B C 13 Mittbakstycke 2x
  B C 14 Sidbakstycke 2x
  B C 15 Halslinning 1x
  B  16 Rysch 2x
  B  17 Ärmrysch 2x
   C 18 Rysch 4x
 LEGGINGS
  D  19 Byxdel 2x
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Tips för sömnad i elastiska tyger 
Bäst resultat får man, om man syr i stretchtyger med en over-
lockmaskin. Sömmarna blir mycket elastiska så att de inte rivs 
sönder när man bär plagget. 

Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska tyger eller med 
smalt inställda sicksackstygn, om du inte har en overlockmaskin. 
Se till att symaskinens trådspänning inte är för hård. Sätt in en 
JERSEYNÅL i symaskinen när du syr i tunna trikåtyger. Dess kul-
spets kan inte skada maskorna.

ABC
SHIRT / KLÄNNING

Främre och bakre delningssömmar 

Lägg sidframstyckena räta mot räta på mittframstycket, 
tråckla delningssömmarna (sömnummer A 1, BC 8) och sy. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka och pressa isär dem. 

Sy de bakre delningssömmarna på samma sätt (sömnummer A 2, 
BC 9). 

BC
Bakre mittsöm / sprund

Lägg bakstyckena räta mot räta, tråckla mittsömmen. Sy 
mittsömmen från sprundmarkeringen ända ned. Fäst sömändar-
na. Låt sprundet fortf vara ihoptråcklat. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. Sprätta bort tråckelsty-
gnen i sprundet. 

A
Axelsömmar
Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy axelsömmarna 
(sömnummer 3). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Kapuschong (dubblerad) 

Lägg vardera två kapuschongdelar i samma tyg räta mot räta, 
sy mittsömmen. 
Klipp ner och pressa isär sömsmånerna. 
  

Nåla ihop kapuschongerna räta mot räta, tråckla ihop de främ-
re kanterna; mittsömmarna möter varandra. Sy. Klipp ner söms-
månerna.
Vänd kapuschongen. Tråckla kanten, pressa och kantsticka smalt. 
Tråckla ihop öppna kanter. 

Nåla fast högra främre kapuschongkanten mitt mot mitt vid 
vänstra kanten. Tråckla ihop kanterna. 

Tråckla fast kapuschongen räta mot räta och mitt mot mitt på 
halsringningen (sömnummer 4), tvärstrecken möter axelsöm-
marna. Sy. Klipp ner sömsmånerna och pressa in dem i klän-
ningen. Kantsticka kapuschongens fastsättningssöm 0,7 cm br, 
sy samtidigt fast sömsmånerna. 

BC

Axelsömmar
Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy axelsömmarna 
(sömnummer 10). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Halslinning

Vik upp sömsmånerna på sprundet. Töj linningen och tråckla 
fast den räta mot räta vid halsringningen (sömnummer 11); tvär-
strecken möter axelsömmarna. Sy. Klipp ner sömsmånerna och 
pressa in dem i linningen. 

Blixtlås

Vänd in sömsmånerna på sprundet och på linningen. Tråckla 
fast blixtlåset under kanterna så att taggarna är dolda. Börja vid 
vikningslinjen i linningen. Sy fast blixtlåset med blixtlåspressarfo-
ten.

Vänd in linningen vid vikningslinjen och tråckla fast den invikt 
vid fastsättningssömmen. Sy fast linningen för hand på blixtlås-
banden och fastsättningssömmen. 

Råd om forarbejdning af elastiske stoffer
Du opnår en optimal forarbejdning af elastiske stoffer med en 
overlockmaskine. Sømmene bliver meget elastiske og brister 
derfor ikke ved brug.

Har du ikke en overlockmaskine, sys sømmmene istedet med en 
stræksøm eller med smalt indstillede sik-sak-sting. Pas på, at 
trådspænidngen ikke er for stram. Til syning i fintmaskede stoffer, 
skal du sætte en JERSEYNÅL i din symaskine, da dens spids ikke 
beskadiger maskerne.

ABC
SHIRT / KJOLE

Forr. og bag. delsømme

Læg sideforstykkerne ret mod ret på det midt. forstykke, ri- 
(sømtal A 1, BC 8) og sy delsømmene.
Klip sømrummene smallere, sik-sak dem og pres dem fra hin-
anden.

Sy og pres de bag. delsømme på samme måde (sømtal A 2,
BC 9).

BC
Bag. midtersøm / slids

Læg rygdelene ret mod ret, ri midtersømmen. Sy midtersøm-
men fra slidstegnet og ned. Hæft enderne. Lad slidsen stå tilriet.
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen.

A
Skuldersømme
Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, sy skuldersømmene 
(sømtal 3).
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Hætte (dobbelt)

Læg, to gange, to hættedele af samme stof ret mod ret, sy 
midtersømmen.
Klip sømrummene smallere og pres dem fra hinanden.

 Hæft hætterne ret mod ret på hinanden, ri de forr. kanter på 
hinanden; midtersømmene mødes. Sy. Klip sømrummene smal-
lere.
Vend hætten. Ri kanten, pres den og sy den med en smal stikning. 
Ri åbne kanter på hinanden.

Hæft hættens forr. højre kant midte mod midte på den venstre 
kant. Ri kanterne på hinanden.

Ri hætten ret mod ret og midte mod midte på halsudskæring-
en (sømtal 4); tværstregerne mødes med skuldersømmene. Sy. 
Klip sømrummene smallere og pres dem ind i kjolen. Sy en stik-
ning i 0,7 cm bredde fra hættens tilsætningssøm, sy hermed søm-
rummene fast.

BC

Skuldersømme
Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, sy skuldersømmene 
(sømtal 10).
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Halslinning

 Bred slidssømrummene ud. Stræk linningen og ri den ret mod 
ret på halsudskæringen (sømtal 11); tværstregerne mødes med 
skuldersømmene. Sy. Klip sømrummene smallere og pres dem 
ind i linningen.

Lynlås

 Vend slidssømrummene og linningens sømmerum mod vrang-
en. Ri, fra ombukslinjen i halslinningen, lynlåsen under kanterne 
således, at tænderne er skjulte. Sy lynlåsen fast med lynlåstrykfo-
den.

 Vend halslinningen mod vrangen ved ombukslinjen, buk den 
ind og ri den på tilsætningssømmen. Sy, i hånden, halslinningen 
på lynlåsbåndene og på tilsætningssømmen.
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ABC

Sidsömmar
Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy sidsömmarna 
(sömnummer A 5, BC 12). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Ärmar
Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsömmarna (söm-
nummer 6). Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

AB

Ärmrysch
Sy ärmryschen vardera till en ring. Pressa isär sömsmånerna. 
Ryschens nedre kanter lämnas råa eller sicksackas med over-
lockstygn om du syr i jersey.     

Lägg för A rysch II aviga mot räta på rysch I, sömmarna möter 
varandra. Nåla ihop övre kanter. 

AB: Sy två ggr bredvid varandra med stora stygn i den övre 
kanten för rynkning av ryschen. Dra ihop undertrådarna till sam-
ma vidd som ärmarnas. Fäst trådarna med knutar. Fördela vidden 
jämnt.
Teckningen visar A.

 Tråckla fast ryschet räta mot räta på ärmens nedre kant; söm-
marna möter varandra. Sy fast ryschet mellan rynklinjerna. Klipp 
ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i 
ärmen. Kantsticka ärmen 0,5 cm br i fastsättningssömmen, sy 
samtidigt fast sömsmånerna. 

ABC

C: Sicksacka ärmfållen, tråckla in, pressa. Kantsticka ärmarnas 
nedre kant 2,5 cm br, sy samtidigt fast fållen. 

ABC: Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. När man syr 
i ärmen är 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsömmen. Tråckla och sy fast ärmen 
från ärmens sida. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ärmen.

AB

Fållrysch
Lägg vardera två ryschdelar räta mot räta, sy sidsömmarna. Klipp 
ner sömsmånerna, pressa isär dem. 

Ryschens nedre kanter lämnas råa eller sicksackas med over-
lockstygn om du syr i jersey. 

Rynka fållryschen på samma sätt som ärmryschen och sy fast 
dem vid den nedre klännings- resp shirtkanten; sidsömmarna 
möter varandra (se även text och teckningar 10 till 12). 

C

Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. 

Rysch
Ryschens nedre kanter lämnas råa eller sicksackas med over-

lockstygn om du syr i jersey.

Lägg vardera två ryschdelar räta mot räta, sy sidsömmarna. Klipp 
ner sömsmånerna, pressa isär dem. 

Sy på båda sidor om mitten med stora stygn för rynkning. Dra 
ihop undertrådarna till samma vidd som fållens. Fäst trådarna 
med knutar. Fördela vidden jämnt. 

Tråckla fast ryschen på den nedre kanten så att rynklinjerna 
ligger över de markerade fastsättningssömmarna. Sömmarna 
möter sidsömmarna. Sy fast ryschen mellan rynktrådarna, sy 
samtidigt fast fållen. 

D

ABC

Sidesømme
Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, sy sidesømmene (sømtal 
A 5, BC 12).
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Ærmer
Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Sy ærmesømmene
(sømtal 6). Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

AB

Ærmeflæser
Sy hver enkelt flæse sammen til en lukket ring. Pres sømrum-
mene fra hinanden.
Ved jersey kan du lade den nederste kant stå uforarbejdet eller sy 
kanterne med overlocksting.

Læg, ved A, flæse II vrang mod ret på flæse I; sømmene mød-
es. Hæft de øverste kanter på hinanden.

AB: Til at rynke flæserne skal du sy med store sting to gange 
ved siden af hinanden ved den øverste kant og herefter trække un-
dertrådene sammen til vidden på ærmerne. Bind knude for tråd-
ene. Fordél vidden jævnt.
Tegningen viser A.

Ri flæsen ret mod ret på ærmets nederste kant; sømmene 
mødes. Sy flæsen fast imellem rynkelinjerne. Klip sømrummene 
smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i ærmet. Sy en 
stikning på ærmet i 0,5 cm bredde fra tilsætningssømmen, sy 
hermed sømrummene fast.

ABC

C: Sik-sak ærmesømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy en stik-
ning i 2,5 cm bredde fra ærmets nederste kant, sy hermed søm-
men fast.

ABC: Hæft ærmerne ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen 
af ærmerne, er 3 punkter afgørende for et godt resultat:

Tværstregerne 7 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og 
sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen skal mødes 
med skuldersømmen. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden.
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet.

AB

Sømflæser
Læg flæsedelene ret mod ret, to og to og sy sidesømmene.
Klip sømrummene smallere og pres dem fra hinanden.

Ved jersey kan du lade den nederste kant stå uforarbejdet eller sy 
kanterne med overlocksting..

 Rynk sømflæserne sammen ligesom ærmeflæserne og sy 
dem på kjolens hhv. shirtens nederste kant; sidesømmene mødes 
(se tekst og tegningerne 10 til 12).

C

Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres.

Flæser
 Ved jersey kan du lade den nederste kant stå uforarbejdet el-

ler sy kanterne med overlocksting..

Læg flæsedelene ret mod ret, to og to og sy sidesømmene.
Klip sømrummene smallere og pres dem fra hinanden.

Til rynkningen af flæserne skal du sy med store sting på beg-
ge sider af midten og herefter trække undertrådene sammen til 
vidden på sømmen. Bind knude for trådene. Fordél vidden jævnt.

Ri flæserne på den nederste kant således, at rynketrådene lig-
ger over de markerede tilsætningslinjer. Sømmene mødes med 
sidesømmene. Sy flæserne fast imellem rynketrådene, sy her-
med sømmen fast.

D

9
4

7
6

 /
 4



queda dentro. Coser 
rtar los márgenes, 

entro de la otra de-

trepierna coinciden 
hilarlos juntos.

goma

pantalón. Volver ha-
nea de doblez, plan-

ra la jareta 3 cm de 
ma. 

tados los extremos. 

Para coser el canto 
ho con dos hilos su-
. El hilo inferior for-
tela al coserla y la 

D

LEGGINGS
Inre bensömmar

Vik byxdelarna på längden, rätsidan inåt. Sy de inre bensöm-
marna (sömnummer 13). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa 
dem mot en sida.

Mittsöm
Vänd ett byxben. Skjut in byxbenen räta mot räta i varandra. 

Sy mittsömmen; de inre bensömmarna möter varandra.
Klipp ner sömsmånerna och sicksacka dem ihophållna.

Byxans övre kant / Resårdragsko

 Sicksacka infodringen i byxans övre kant. Tråckla in infodrin-
gen vid vikningslinjen, pressa. Kantsticka byxans övre kant 3 cm 
br för resårdragskon, lämna en öppning för att dra resårbandet 
igenom. Dra in resårband med en säkerhetsnål, för stl 
98 - 104 - 110 - 116 - 122
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm långt. Sy ihop ändarna på varandra. Sy 
ihop det öppna sömstället. 

Fåll

 Tråckla in fållen, pressa. Sy fast kanten med TVILLINGNÅ-
LEN. Du syr från tygets rätsida med två övertrådar och en under-
tråd med rak stygninställning. Undertråden bildar sicksackstygn. 
På så sätt töjer sig inte tyget när du syr och sömmen blir              
elastisk.

D

LEGGINGS
Indvendige bensømme

 Fold buksedelene på langs, med retsiden indad. Sy de indven-
dige bensømme (sømtal 13).
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem til den ene side.

Midtersøm
Vend den ene buksedel. Skub buksedelene ind i hinanden, ret mod 
ret.

 Sy midtersømmen; de indvendige bensømme mødes.
Klip sømrummene smallere og sik-sak samlet over dem.

Øverste buksekant / elastikløbegang

Sik-sak belægningen på buksernes øverste kant. Ri belæg-
ning-en mod vrangen ved ombukslinjen, pres. Sy en stikning til 
elastikløbegangen i 3 cm bredde fra buksernes øverste kant - lad 
en åbning stå til indføringen af elastikken.
Før på str.
98 - 104 - 110 - 116 - 122 en 
56 - 57 - 58 - 59 - 60 cm lang elastik ind i løbegangen med en sik-
kerhedsnål. Sy elastikkens ender på hinanden.
Sy indføringsåbningen til.

Søm

Pres sømmen mod vrangen, hæft den fast. Anvend TVIL-
LINGENÅLEN til fastsyningen af kanten: Sy fra stoffets retside 
med to overtråde, en undertråd og lige stingindstilling. Undertrå-
den danner sik-sak-sting. På denne måde strækker stoffet sig ik-
ke under syningen og sømmen bliver elastisk.
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

9

110 116
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SEITLICHES VORDERTEIL

БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ
delantero lateral / främre sidstycke

side forstykke / etusivukpl

side front / côté devant

zijvoorpand / davanti laterale

C

122

G
röß
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aille/S

ize

98

C

12

RÜSCHE

ОБОРКА flæse / röyhelö /
volante / volante / rysch

ruffle / volant / ruche

C

ANSATZ / attachment

ligne de montage / aanzetlijn

liitosviiva /ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ
linea d’attaccatura / linea de aplicación

fastättningslinje / påsyningslinje

RÜSCHE

ОБОРКА flæse / röyhelö /
volante / volante / rysch

ruffle / volant / ruche

12

B

76

MITTLERES VORDERTEIL

davanti centrale / delantero central
center front / milieu devant / middenvoorpand

främre mittstycke / midt. forstykke
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИetukeskikpl /

4
kankaan taitteesta /

X tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
1 dans la pliure du tissu

IM STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ
i tygvikningen / mod stoffold

15

11

98

122

U
M

B
R

U
C

H

gatura / doblez / vikning
fold / pliure / vouw

 / ripie−

С
Г

И
Б

om
buk / taite /

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА
takakeskikohta

RÜCKWÄRTIGE MITTE

post. / bag. midte
middenachter / centro

center back / milieu dos

kankaan taitteesta /

X
tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
1

dans la pliure du tissu
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

С
Г

И
Б
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К

А
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И
i tygvikningen / m

od stoffold

D
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E
N

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræ

k / venytetään /
О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

mitt fram,tygvikning trådriktning / forr. midte stoffold
della stoffa,drittofilo / medio delantero doblez sent.hilo

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil
middenvoor stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

ritssluiting / lampo / cremallera
zipper / fermeture à glissière

REISSVERSCHLUSS

ЗАСТЕЖКА- МОЛНИЯ
blixtlås / lynlås / vetoketju

98

9

122

B
,C

4
7

6

1

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

50

46

49

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

10498

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

suomi
1. Koko pituus

 7

3. Vyötärön ympärys

 1

4. Lantion ympärys

    Hosenlänge

22,5

31

26,7

62

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

français

80

55

52

56

21,3

28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

80

42

46

41,5

62

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

31cm 54

5. Long.du dos

8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

7. Halswijdte

92

57

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

49,5

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

7. Contorno cuello
6. Largo manga

ragazzo

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus    corpino dietro
5. Selän pituus

    sivupituus

5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

8. Housujen

5. Largo espalda

8. Buksens7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

    tour de buste

8. Zijlengte broek

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

176

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128 152

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,567,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

33,1

63

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,572

62

56,5

66,5

28,6

43,5

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

girls
filles

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

 5

27,2
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57,6

cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

16

22,2

56

15,3

27,5

45

80

42

46

41,5

62

31cm 53,8

92

57

49,4

cm

cm

meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt
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74

54

23,7cm
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176
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170

91
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164
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9167
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79,6
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26,1
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33,5
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134
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116
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    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

РАЗМЕРЫ
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ANSATZ / attachment
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fastättningslinje / påsyningslinje
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D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlandsdansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir
rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer
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НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

12
2

98

49

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
la

ng
an

su
un

ta

dr
oi

t−
fil

 / 
dr

aa
dr

ic
ht

in
g

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

st
ra

ig
ht

 g
ra

in 17

67

A

49
kankaan taitteesta /

X tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
1 dans la pliure du tissu

IM STOFFBRUCH
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MITTLERES RÜCKENTEIL
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MITTLERES RÜCKENTEIL

bakre mittstycke / midt. rygdel

center back / milieu dos / middenachterpand

СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ takakeskikpl /

dietro centrale / espalda central
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ANSATZ / attachment

ligne de montage / aanzetlijn

liitosviiva /ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ

linea d’attaccatura / linea de aplicación

fastättningslinje / påsyningslinje
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liitosviiva /ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ

linea d’attaccatura / linea de aplicación

fastättningslinje / påsyningslinje
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ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ
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ANSATZ / attachment
ligne de montage / aanzetlijn

liitosviiva / ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ

linea d’attaccatura / linea de aplicación
fastättningslinje / påsyningslinje
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ОБОРКА
flæse / röyhelö /
volante / volante / rysch

ruffle / volant / ruche

ANSATZ / attachment

ligne de montage / aanzetlijn

liitosviiva /ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ linea d’attaccatura / linea de aplicación
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VORDERE MITTE NAHT

centro anterior costura / mitt fram,söm / forr. midte sømcenter front seam / couture milieu devant

middenvoornaad / cucitura centrale davanti

etukeskikohta sauma / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШОВ
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT
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Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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1

23,8

21

Größe / Size / Tailles

17,7

50

46

49

34,5

 6

Größe / Size / Tailles

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

    Hosenlänge

62

français
1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

42

46

62

31cm

5. Long.du dos

8. Long.côté

7. Halswijdte

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

ragazzo

7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon

8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

    tour de buste

8. Zijlengte broek

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

74

cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

74

47

 3 44

cm

48

56

16,5

18,5

 4

23

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5

 6

girls
filles

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

62

16

22,2

56

15,3

27,5

45

42

46

62

31cm

cm

cm

meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

74

cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

74

47

 3 44

cm

48

56

16,5

18,5

 4

23

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

РАЗМЕРЫ

9a
8a



8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto
1. Statura

4. Höftvidd /

58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

5. Ruglengte

español

10498

52,6

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

57,6

22,5

31

26,7

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

80

41,5

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

54

7. Halswijdte

92

57

49,5

7. Contorno cuello
6. Largo manga

    corpino dietro
5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

5. Largo espalda

8. Buksens
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd 6. Ærmelængde

8. Zijlengte broek

53

50

54

23,718,9

23,5

24,6

98

20,1

74

26

9286

29,325,4

56

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128 152

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,567,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

33,1

63

152

65

55

158

82

72

62

56,5

66,5

28,6

43,5

58,2

59,2

24,9

104

33,5

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

27,2

57,6

22,5

31

26,7

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

80

41,5 53,8

92

57

49,4

53

50

54

23,718,9

23,5

24,6

98

20,1

74

26

9286

29,325,4

56 75

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

31,5

152

122

29,9

46

30,1

70

59,8

66

75,4

37,5

73

128

62,2

69

87,2

78

146

9167

116

79,6

62,4

54,4

134

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

116

32.5

52,9

35,5

122

79

33,5

67

152 158

85

57,3

71,8

34,5

81

69,4

55,1

158

39,5

82

94,871,2

63

57,4

67

28,7

43,5

59,5

31,2
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suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

2. Vartalon ympärys

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus
5. Selän pituus

    sivupituus
8. Housujen

176

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

158

86

57

67

34,1

80

158

37,9

97,5

176

94

63,9

79

37,5

90

176

45,5

106,2

170

91

61,7

76,6

36,5

87

170

43,5

102,4

164

88

59,5

74,2

35,5

84

164

41,5

98,6

158

85

57,3

71,8

34,5

81

158

39,5

94,8

РУССКИЙ

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ
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D
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ø
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æ
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S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!
M

ø
nster i flere stø

rrelser

РУССКИЙ

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

dansksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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ous droits réservés pour nos m
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m
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C
artam

odello m
utitaglia

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

englischfrançaisnederlandssvensk

Größe/Taille/Size

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir
rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

98
104

110
116

122

9c

9d

8d



M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

deutsch

8 7 6 2345

1 1

RÜSCHE

ruffle / volant / ruche / volante / volante
rysch / flæse / röyhelö / ОБОРКА

8

X2
947

A

6

9d

8e
9e



Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

9f

9e
8f



F
A

D
E

N
LA

U
F

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

B

RÜSCHE

ОБОРКА
flæse / röyhelö /
volante / volante / rysch

ruffle / volant / ruche

ANSATZ / attachment

ligne de montage / aanzetlijn

liitosviiva /ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ linea d’attaccatura / linea de aplicación

fastättningslinje / påsyningslinje

C

C
ANSATZ / attachment

ligne de montage / aanzetlijn

liitosviiva /ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ linea d’attaccatura / linea de aplicación

fastättningslinje / påsyningslinje

C

RÜSCHE

ОБОРКА
flæse / röyhelö /
volante / volante / rysch

ruffle / volant / ruche

B9f

9g

8g



67

A

49
kankaan taitteesta /

X tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
1 dans la pliure du tissu

IM STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

MITTLERES RÜCKENTEIL

dietro centrale / espalda central / bakre mittstycke
center back / milieu dos / middenachterpand

СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИmidt. rygdel / takakeskikpl /

116

110

104

98

122

3

2

Größe/Taille/Size

3
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